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	Code
	Course Title
	Credit
	ECTS

	TRN 222
	Precis Translation
	(2-1)2
	4

	Language of Instruction
	English 
	Mode of Delivery 
	Face to Face

	Type and Level of Course
	Elective /Undergraduate/2nd year/Spring Semester

	Course Coordinator
	Name(s) 

Betül ALTAŞ
	Lecture Hours Fri: 13:20-14:50
	Office Hours
Fri:10:00-12:00

	Contacts

betulaltas@cag.edu.tr



	Course Objective
	The aim of this course is to develop listening and note-taking skills for interpreting and to improve students' general translation skills through many different texts (novels, literary works, stories, scientific articles such as medicine, physics, chemistry, biology...etc., human and philosophical studies, cultural to develop through political, sociological and academic studies); to transfer the information in the notes into the source language; and to summarize this information in the target language.

	Learning Outcomes of the Course
	
	Students who have completed the course successfully will be able to:
	Relationship

	
	
	
	Prog. Output
	Net Effect

	
	1
	listen and read English and Turkish texts effectively.

	2
	5

	
	2
	discuss the main idea in the texts.

	14
	5

	
	3
	apply effective note-taking techniques.

	3
	4

	
	4
	convey the texts they listen to in the same language, in writing and orally, without changing the meaning and style.

	6
	5

	
	5
	personalize the learned note-taking techniques.
	2
	5

	
	6
	use words specific to different subjects.
	11
	5

	
	7
	summarize written and oral texts.
	13
	5

	
	8
	have the level of terminology and special field knowledge to be able to translate in the fields they work.
	4
	5

	
	9
	have critical and creative thinking, problem solving and analysis-synthesis-evaluation skills.

	3
	5

	Course Description: In this course, watching and listening to different texts in audio and visual formats, or depending on the notes they take through listening and on the information they remember, students re-transmit what they have heard in the source language and they re-express in the target language by summarizing.


	Course Contents :( Weekly Lecture Plan )

	Weeks
	Topics
	Preparation
	Teaching Methods

	1
	Introduction to Course 
	Syllabus
	

	2
	Introduction to Precis Translation

	Presentation  & Internet Sources

	Lecture, Discussion, Question/Answer, Case Study, Problem Solving, Precis Translation

	3
	Precis Translation Rules and Background Knowledge
	Presentation  & Internet Sources
	Lecture, Discussion, Question/Answer, Case Study, Problem Solving, Precis Translation

	4
	Precis Translation Rules and Background Knowledge
	Presentation  & Internet Sources
	Lecture, Discussion, Question/Answer, Case Study, Problem Solving, Precis Translation

	5
	Sample Text 1
	Presentation  & Internet Sources
	Lecture, Discussion, Question/Answer, Case Study, Problem Solving, Precis Translation

	6
	Precis Translation Text 1: Language of Education And Local Language

	Presentation  & Internet Sources
	Lecture, Discussion, Question/Answer, Case Study, Problem Solving, Precis Translation

	7
	Precis Translation Text 1: Language of Education And Local Language

	Presentation  & Internet Sources
	Lecture, Discussion, Question/Answer, Case Study, Problem Solving, Precis Translation, Feedback

	8
	Precis Translation Text 2: Philosophy
	Presentation  & Internet Sources
	Lecture, Discussion, Question/Answer, Case Study, Problem Solving, Precis Translation

	9
	Precis Translation Text 2: Philosophy
	Presentation  & Internet Sources
	Lecture, Discussion, Question/Answer, Case Study, Problem Solving, Precis Translation, Feedback

	10
	Introduction to Rhetorical Precis
	Presentation  & Internet Sources
	Internet Sources & Discussion

	11
	Sample Text 2
	Presentation  & Internet Sources
	Lecture, Discussion, Question/Answer, Case Study, Problem Solving, Rhetorical Precis Translation

	12
	Rhetorical Translation Text 3: Ramses
	Presentation  & Internet Sources
	Lecture, Discussion, Question/Answer, Case Study, Problem Solving, Rhetorical Precis Translation, Feedback

	13
	Rhetorical Translation Text 4: The Ugly Truth about Beauty


	Presentation  & Internet Sources
	Lecture, Discussion, Question/Answer, Case Study, Problem Solving, Rhetorical Precis Translation, Feedback

	    14        General Evaluation                                                                                                             Question/Answer

	
	                                 REFERENCES

	Coursebook
	Ashraf, Zahid. (2016) Precis Writing. Jahangir World Times. Latest Edition

	Recommended Reading
	Dhillon, R. (2012). Precis Writing. Silver Jubilee



	                                                           ASSESSMENT METHODS



	Activities
	Number
	Effect
	Notes

	Midterm Exam
	1
	40%
	

	Effect of The Final Exam
	1
	60%
	

	ECTS TABLE

	Contents
Number

Hours

Total

Hours in Classroom 

14

2

28

Hours out of Classroom

14

2

28

Midterm

1

28

28

Final 

1

36

36

Total

Total / 30

ECTS Credit

120

=120/30=4

4




